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Still more significant than its intrinsic beauty, is its influence upon the national literature. Alike as creative and as conservative, the influence exerted by its wide scattered, carefully studied pages is unique in English Literature.
Among the many who labored to give the nation a worthy version of the Holy Writ, one worker deserves and receives especial honor. More than to any other, more probably, than to all others 2 , the English of the Authorised Bible is due to William Tindale. 3 1 F. W. Faber, a distinguished Koman Catholic. Macaulay styles the English Bible 'that stupendous work', which, if everything else in our language should perish, would alone suffice to show the whole extent of its beauty and power. Among many others who have made similar criticisms may be named Cardinal Newman, Matthew Arnold, Huxley, Coleridge, Swift, Addison. 2 Cf. Preface to Revised New Testament, 1881: That Translation Γ16Π] was the work of many hands and of several generations. The foundation was laid by William Tyndale. His translation of the New Testament was the true primary Version. The Versions that followed were either substantially reproductions of Tyndale's translation in its final shape or revisions of Versions that had been themselves almost entirely based on it. 3 Henry Bradshaw, Μ. Α., University Librarian, Cambridge, writing in The Bibliographer, Dec. 1SS1, shows that the translator himself used the form Tind.'ile, and not the commonly accepted orthography, Tyn- An«lin, VI. ban·] . 19
Tindale's life, as also his writings, have in recent years been diligently investigated by many scholars. The scanty materials available have been carefully compiled and no effort has been spared in the search for further information. Much has been brought to light through the researches of scholars like Anderson, Offor, Arber, Demaus, Westcott, Eadie, Stevens, Fry, though the results l of their labor are not yet to be found in most books of general reference.' 2 One problem connected with Tindale's work, though often referred to, is still hardly to be regarded as solved. The sources of his translations may be said to be, to use the phrase of the Cyclopaedia Brittanica 3 , 'still a disputed point'. It is not difficult to know what helps were at that time available. The supply at Tindale's command was necessarily quite limited. 1 . Of English translations, none, of course, had been printed, but the Mss. Versions of Wiclif and his disciples had been widely circulated, among all ranks of the people, several even among the inonarchs possessing copies. 4 "Of this version", Cranmer, writing in 1540, declared, "many copies remain." These versions were doubtless known to Tindale. 5 dale. It may be noted that the Revised Testament of 188 U uses both 4 Tindale' and 'Tyndale'. 1 He was born about 1483. The exact details as to family record or indeed as to his birthplace are not known, though he was probably not born in North Nibley where some few years ago, a monument, commemorating the event, was erected. He was a student at Oxford about 1504 and at Cambridge, under Erasmus, 1510-11 . Leaving the University, he became private tutor, preacher, and translator, but despairing of doing all his labors of good and especially of translating the Bible, in London and 'even in all England', he left his native land, reaching Hamburg in 1524. This exile did not cease till haying been hounded from city to city, he was, in 1535, arrested. After sixteen months imprisonment at Vilvorde, near Brussels, he was strangled and his body burned at the stake, Oct. 6, 1536, a short time after Sir Thomas More, his most bitter persecutor, had bocn murdered and m the »arnii year that Erasmus, his early teacher, had died at Basle. -The bitterness of his foes serves, of itself alone, to show the value of that work to which these years of exile were steadfastly devoted. The Parker Society has compiled his writings other than the several editions of the scriptures, concerning which the standard work is Mr. A careful examination of all the evidence leads me to the belief that no proof can be found by which to show that Tindale ever saw Luther, or Wittenberg.
It should, however, be remembered that at that time, all heretics were styled Lutheran. The king, the pope, the priests, considered every adversary as a follower of Luther, and it was an oft-repeated statement by the monks that these heretical Lutherans had invented two new languages, which they called Hebrew and Greek -that all who studied Hebrew became Jews -, that the New Testament was a modern invention by Luther. These facts may serve to explain how the name 'Lutheran' was applied to Tindale's Testament, even by those who had never seen either Luther's or Tindale's translations. But it is not to be denied that Luther's translation was used by the, English exile. A hasty comparison of the mere external appearance of the first edition of Luther's Testament (Sept. 1522) , and Tindale's (Cologne, 1525) shows marked, unmistakeable points of similarity. The arrangement of the text, with references on one side and glosses on the other, is the same in both.
Of these glosses, 90 in number 3 , there have been found to be fiftytwo substantially literal translations from Luther's glosses.
The Prologues to not a few of the Books of the Testament (notably to Romans), show the marks of free use of Luther's Prologues. 4 . One other large class of critics remains to be heard. This class declares that Tindale used the Greek text and that alone as his guide in translation. It would appear to be an established fact that Tindale was a pupil of Erasmus at Cambridge. The famous declaration of Tindale, when, in answer to the priest's dictum that 'we were better to be without God's laws than the Pope's', he asserted Ί defy the Pope and all his laws; if God spare my life, ere many years I will cause a boy that driveth the plough shall know more of the scripture than thou doest', but echoes the words of Erasmus who had said: Ί wish that the husbandman may sing parts of them (the Scriptures) at his plough, that the weaver may warble them at his shuttle, that the traveller may with their narratives beguile the weariness of the way'. It was from Erasmus, then, that Tindale received the suggestion and inspiration for his lite-work. Tjndale's first literary work was, probably, the translation of a treatise by Erasmus, the Enchiridion Militis Christiana'.
• This view that Erasmus was the inspirer, and Erasmus' Greek Testament, the exclusive basis of Tindalc's labors, has been steadfastly urged in the writings of C. Anderson, whose 'Annals of the English Bible' is deservedly so well known. Anderson insists that no proof can be shown that Tindale ever knew Luther or understood the German language.
Kitto's 'Cyclopaedia of Biblical Literature', Article: 'English Versions' states that Tindale's translation 'was made from the original, not from Luther's German version, for there is no evidence to show that Tindale was acquainted with German or indeed that he ever saw Luther'.
Mr. S. P. Tregelles, in Bagstcr's English Hexapla, writes: That Tyndale's translation was made from the Greek, no one can question. It will be found continually to leave the readings of the Latin Vulgate and adhere to the third edition of Erasmus Greek Testament. Further the translation was made from the Greek and not the Latin of Erasmus. When Erasmus departed from the Greek, as he does in several places, apparently through inadvertence, Tyndale does not follow him.
With a view to showing the relative use made by Tindale of the older versions, the collations in the following pages have been prepared.
The edition of 1526, that printed at Worms 1 , which was the first complete edition, is the Tindale text, used as a basis for -the collations. It has been the intention, however, to indicate all the important variations from this text, occurring in the editions of 1534 (Bagster's Reprint), and 1534-35, G. H., as well as those in the chapters of Matthew, printed at Cologne in 1525. Tindale's corrections are thus not overlooked, the collations presenting the readings of the four most notable editions.
The Greek text is mainly that of Erasmus 1 third edition, which has been compared with the first and second and the variations, if important, noted. His Latin version is, also, that found in the third edition which agrees substantially with the second, both presenting many changes from the first.
The text of the Vulgate used, is that given in Erasmus'
editorial criticisms is everywhere marked by exact, painstaking scholarship and research. 
